An Account of 

Some of the Oldest Malay MSS. 
now extant. 

By the Rev. W. G. Shellabeak. 

By the courtesy of the librarians of the British Museum, 
the Bodleian library at Oxford, and the University library at 
Leiden, I was enabled in the summer of 1895 to make careful 
copies of some very old Malay manuscripts which are preserved 
in those libraries. As far as I have been able to discover, these 
mss. have never before been noticed in any scientific journal, 
and have never even been examined by anyone capable of un¬ 
derstanding- their historic and philological interest. This is the 
more remarkable in the case of those in the Bodleian library 
since it is probable that they are the oldest Malay mss. now 
extant, and are therefore of peculiar value to the student from 
their bearing upon the Malay language and literature. 

I had also an opportunity of making a brief examination of 
six interesting Malay mss. which are the property of the Cam¬ 
bridge University library, but as these have been described at 
great length by Dr. S. van Ronkel in Part 2 of the 6th Series 
of Bijdragen tot de TaaU Land-en Volkerikunde van Nederlandsch- 
Indle^ it is only necessary here to say that they were the pro¬ 
perty of a Dutch scholar, Erpenius, who died in 1624, and three 
of them appear from signatures to have belonged to a certain 
Pieter Willemsz. van Elbinck, who was at Acheen in 1604, went 
to the Eastern Archipelago again in 1611, and died in 1615 in 
London, two years after his return. 

The manuscripts described iU this paper consist of six letters, 
and a copy of the Hikaijat Sri Eanm, which is a Malay transla¬ 
tion of the famous Eamayana. The letters are arranged, as nearly 
as can be ascertained, in chronological order, and at the end of 
the paper has been placed an extract from the Hikayat Sri Rama, 
sufficient to give a good idea of the spelling and of the diver- 
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gence of this manuscript from the text used by R. van Eijsinga 
in his edition of this work. 

For the benefit of those who are not familiar with the 
Arabic character, a transliteration in the Roman character has 
been made, and the six letters, being of some historic interest, 
have been translated into English. 

The following is a brief description of the mss. 

(A) is a letter of authority to trade, given by the king of 
Acheen to an English captain, perhaps Sir James Lancaster, who 
was in charge of the first voyage to the Eastern Archipelago 
undertaken by the English East India Company, and was at 
Acheen in 1601, This manuscript is in the Bodleian library at 
Oxford, and is numbered MS. Douce Or. e. 5. It is on a single 
sheet of paper, and consists of four quarto pages pf writing. 
The first page is in the Arabic language, and is the latter part of 
the letter of the king of Acheen to Queen Elizabeth, an English 
translation of which is found in Purchases Yoyages, entitled 
Hakluytus Posthumus, or Purchas his pilgTimes, London, 1625, 
fol. 4 vols.” The first part of this Arabic letter was probably on 
another sheet, and may either be lost or possibly is preserved 
among the Arabic mss. in the Bodleian library. The second, third 
and fourth pages of the ms. contain the Malay letter, the text 
of which is given below. The handwriting is apparently that of 
a European, and it seems probable that this manuscript is merely 
a copy of the original documents. The original letter from 
the king of Acheen to Queen Elizabeth is said to be preserved 
“ in the Archives in London,” and it is possible that it might be 
found if search were made among the early papers of the East 
India Company. The style of this Malay letter bears some re¬ 
semblance to that of the English version of the letter of the 
king of Acheen to Queen Elizabeth. The heading “ Jawi yang 
di-persemhaliJcan Jcapitan Inggris itu ” would seem to imply that 
the letter had also been written in some other language, prob¬ 
ably Arabic; and it is remarkable that the word Inggris is used 
in this heading, whereas in the body of the letter the French 
word “ Inglitir” is used, as also in letter B, from which it seems 
probable that the heading and the body of the letter were writ¬ 
ten by different persons. Captain Lancaster’s interpreter was a 
Jew, who spoke Arabic, and w^e may perhaps conjecture that 
the letter of authority to trade, like the letter to Queen Eliza- 
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beth, was written in Arabic, and that the text here given is the 
Malay translation of it. This supposition would account for the 
absence of those forms of address which are usually found in 
Malay letters and can be seen in B, which is a very similar let¬ 
ter of authority. The letter to Queen Elizabeth is dated 1011 
A. H., which is the year 1602 of the Christian era. The Malay 
letter of authority to trade was probably of the same date, 
and some such document is evidently referred to in the closing 
paragraphs of the letter to Queen Elizabeth, where it is stated 
“ we have incorporated them into one corporation and common 
dignity; and we have granted them liberties, and have shown 
them the best course of traffic.” The following is the transla¬ 
tion of the king of Acheen’s letter to Queen Elizabeth which is 
given in Purchas. 

The letter of the King of Acheex to the Queex of England. 

Glory be to Goil, who hath magnified himself in His works, ordained 
Kings and Kingdoms ; exalted himself alone in power and majesty. He is 
not to be uttered by word of mouth ; nor to be conceived by imagination of 
the heart: He is no vain phantom; no bound may contain him ; nor 
any similitude express him. His blessing and His peace is over all. His 
Goodness in the creature: He hath been proclaimed by His prophet here¬ 
tofore, and since that often; and now again by this writing at this present, 
inferior unto none. For this city, which is not slack to shew their love, hath 
manifested it, in the entertainment of that Society, which filleth tlie horizon 
with joy, and hath confirmed it to the eye by a sign, which bringeth know¬ 
ledge of remembrance of it generally, and particularly : and for that their 
request is just, with purpose for exchanges ; and they themselves of honest 
carriage, and their kindness great in doing good in general to the creature.s ; 
helping the creature in prosperity and adversity jointly ; giving liberally 
unto the poor, and such as stand in need of their abundance; preserving the 
creature in their uttermost, with a willing mind : which for them now is 
extended unto India and Arach ; sending forth the chiefest men of discretion 
and note, calling all the best of the creatures to Council herein. 

This is the Sultana, which doth rule in the Kingdom of England. 
France, Ireland, Holland and Frizeland. God continue that Kingdom and 
that Empire long in prosperity. 

And because that he, which hath obtained the writing of these letters 
from the King of the Kingdom of Ashey, who doth rule there with an 
absolute power ; and for that, there came unto us a good report of 3^011. 
declared and spread very joyfully hy the mouth of Captain James Lancas¬ 
ter ; ( God continue his welfare long ! ) And for that, a^ou do record that in 
jmur letters, there are commendations unto ns. and that 3’our letters are 
patent privileges; Almighty God advance the cause of this honourable 
consociation, and confirm this worth}’ league. 
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And for that you do affirm in them, that the Sultan of Afrangie is your 
enemy, and an enemy to your people, in whatsoever place he be, from the 
lirst until now ; and for that he hath lift up himself proudly, and set himself 
as the king of the world: Yet, what is he besides his exceeding pride, and 
haughty mind ? Inthis therefore is our joy increased, and our Society con¬ 
firmed ; for that he and his company are our enemies in this world, and in the 
world to come ; so that we shall cause them to die, in what place soever we 
shall meet them, a public death. 

And moreover you do affirm, that j'ou desire peace and friendship with 
US: To God be praise and thanks for the greatness of His grace! This 
therefore is our serious will and honourable purpose truly in this writing, 
that you may send from your people unto our Bandar^ to trade and to 
traffic: And that whosoever shall be sent unto us, in your Highness name, 
and to whomsoever you shall prescribe the time, they shall be of a joint 
company, and of common privileges: for this Captain and his company, 
so soon as they came unto us, we made them of an absolute society. ^And 
we have incorporated them into one Corporation and common dignity : And 
we have granted them liberties, and have showed them the best course of 
traffic. And to manifest unto them the love and brotherhood between us 
and you in this world, there is sent, by the hand of this Captain, according 
to the Custom, unto the famous city, a ring of Gold beautified with a ruby, 
richly placed in his seat; two vestures woven with Gold, embroidered with 
Gold, inclosed in a red box of Tzin. * 

Written in Tarich of the year 1011 of Mahomet, Peace be unto you, 

(B) is also in the Bodleian library at Oxford, and is 
numbered MS. Douce Or. e. 4. This is undoubtedly an original 
document, for it bears the stamp of Sultan ^\la’u ’d-Din Shah of 
Acheen, and is evidently in the handwriting* of a native. The 
letter is not dated, but being a letter of authority to Captain 
“ Harry Middleton ” for trading purposes, we are able to fix 
the date with some certainty, for we know that Sir Henry 
Middleton went out with Sir James Lancaster in 1601, and was 
appointed at Acheen to the command of a vessel named the 
“Susan” and sent to Priaman, a place a few miles north of the 
present town of Padang on the west coast of Sumatra, whence 
he carried home a cargo of pepper. His return was minuted 21 
June 1603, which was nearly two months before the arrival of 
Sir James Lancaster. Moreover this letter bears strong 
internal evidence of being written at the same time, if not by 
the very same person as the original letter from which A. was 
copied, and the fact that they both belong to the Douce mss. 
would lead to the conclusion that they both came from the same 
source. The similarity of spelling will be seen to be quite 
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remarkable, and it will be noticed that the spelling* of C., which 
was written in 1612, at the same place, differs considerably from 
A. and B. Some of the chief points of resemblance between A. 
and B. are: the use of the word Inglitir for England; meli for 
bli; similarity in the use of tashdid in all the words common to 
the two letters, namely, sakalian^ negriy kapaly kapitaiiy t^aloky 
lay rnemeli; and the use of suhhat for sahabat. 

(C) is numbered MS. Laud Or. b. I (R) in the Bodleian 
library. It is a letter dated 1024 A. H.=1612 A. D., from the 
Sultan of Acheen to King James the First of England. It is 
written on a scroll about three feet long, and is elaborately 
illuminated. The handwriting is good, being very much su¬ 
perior to that of B., but the orthography is in some respects 
very similar to that of letters A. and B. 

(D) is one of a small collection of seven Malay letters, 
which are preserved in the’University library at Leiden, Holland. 
The trustees of the University library were kind enough to send 
these letters to England in order that I might have ample leisure 
to examine them and to copy them carefully. None of these 
letters had any catalogue number when I examined them. They 
are all official documents, and appear to date from the same 
period, about 1670 to 1680 A. D. I have selected two of these 
letters for reproduction in this paper. The one marked D. is a 
letter sent by the Captain Lauty a native commander of sea- 
forces, at the island of Bouton, south-east of Celebes, appointed 
by the Dutch East India Company, and addressed to the Dutch 
Governor General at Batavia. Neither this letter nor any of 
of the other six appear to be of any very special historical interest 
The date of this letter is 1080 A. H.= 1670 A. D. 

(E) is another of the letters in the Leiden University 
library. It is an official letter from the King of Jambi, in South¬ 
east Sumatra, to the same Governor General to whom the above- 
mentioned letter was addressed, namely Johan Maetsuijker. 
This document bore no date, but it is minuted on the back in 
Dutch, in the handwriting of the period, as having been received 
on the 30th April, 1669. 

(F) is a letter preserved in the British Museum, where 
it is numbered Rot. Harl. 43. A. 6. This document came to the 
Museum about 1752 A, D. with the Harleian collection, but it 


112 


SOME OLD MALAY MSS. 


probably belongs to an earlier period, and may have been in the 
Harleian collection for many years before it came to the British 
Museum. It is remarkable that in this letter the word Sinnyor 
should be used in addressing an English captain. Internal 
evidence leads to the conclusion that the letter was written to 
the English captain at Jambi, on the East coast of Sumatra, 
from the neighbouring State of Birni, and not from Brunai in 
North Borneo; the spelling of the two words would be the 
same in Malay, but the Malay has been transliterated Birni in 
the text for the following reasons : In the first place it is diffi¬ 
cult to believe that an embassy would be sent such a distance as 
from Brunai to Jambi for the purpose of procuring saltpetre and 
blankets, when the same articles could probably have been 
obtained much more easily from the Spaniards; and secondly 
the two countries are spoken of as being ‘‘as if they were one 
country,” which seems to exclude the possibility of the letter 
having been written from Brunai. On the other hand it is not 
so easy to account for the use of the word Sinnyor if the latter 
was written from Birni as it would be if it came from Brunai, 
where Portuguese and Spanish influence were very strong. It is 
mentioned, however, by Marsden that in 1629 a Portuguese 
S(tuadron ascended the Jambi river to attack some Dutch ships 
which were sheltering there, from which it would appear that 
the Portuguese had made their power felt in that neighbour¬ 
hood. The English Company, as well as the Dutch, had an esta¬ 
blishment at Jambi,. and it seems probable that the letter was 
written after that establishment was opened, but the date can¬ 
not be fixed with any accuracy. The handwriting of this letter 
is particularly good, and the traces of Arabic influences on the 
orthography, which are so strong in A. B. and C., are absent 
here. The letter dal is here frequently written with three dots 
under it, which appears to me to be an indication of Javanese 
influence, for in that language there are two “ d ” sounds, one 
of which is distinguished at the present day when writing in 
the Arabic character by placing three dots under it. The ga 
in this letter also frequently has the three dots under it, as the 
Javanese write it, but that is no criterion, for the same method 
of writing it will be found in A., B. and C. The Javanese 
titles adipati and pangeran were evidently in use at Jambi when 
this letter was written. The hiati in this letter are caused by 
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the edge of the paper V>eing torn away. 

(G.) This is an extract from the manuscript of Ilika'jat Sri 
Rama mentioned above. The book is a quarto volume of about 
800 pages, and is preserved in the Bodleian library, Oxford, 
under catalogue number MS. Laud Or. 291. The paper appears 
to be of Easi^ern manufacture, and the handwriting is exceedingly 
good. The ms. is not dated, but the records of the library show" 
that it was acquired in 1633. It seems probable that it came 
from the East at the same time as letter 0., wdiich was also in the 
Laud collection before it was acquired by the Bodleian library. 

1 am much indebted to Rev. H. L. E. Luering, PH. D., and 
Mr. R. J. Wilkinson, for explanations of difficult passages in 
these manuscripts and for the derivations of words of Sanscrit 
and Arabic origin. 


A.—Letter of Authority to Trade. 



1. Note that the word Incjgri!^ is used in this lieading. whereas IngJitir is 
u^ed in the body of the letter. It is remarkable that the change from 
I to r in the word Inggris should have become fixed so soon after the 
appearance of the English in Acheen. unless ihe change was previous- 
\y made in some other language: probably the word came into Malay 
from one of the Languages of British India. 

5*. In this letter there is no hfauzah in such words as heraja'an. perkataan 
s(t\)rang, etc ; merihi'itu is the only word in which hamzah appears. 

tl". The spelling of Sainmudara is interesting, especially in view of the 
fanciful derivation of the word from semnt raya, which is given in the 
Sejarah Malayu.” 
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ii' X7 ^• 

^K^vAi'Vi Oy_^; ,^\.i V4.i ^.i jjj'J ^ t^^'“ J'. 

yc- O'-'^ ^ 


ii\ 






.J^' y 


dlX o_y.J-Xxft ii\ J.5^^ j\j 

C^ oWlA^^\A:SV ^ 

^ _^'® 

^V) J ^ -XX> oV<o jJ^w. (J^ J‘^ 


.^. The letter ???/« written with three dots below and one above seems to be 
peculiar to this letter, and is probabl}^ only a freak of the European 
copyist. Sometimes the dot above is omitted. 

5. The spelling of the words suka-hati-nya memeri kamu tahu, and other 

similar forms, should be compared with the more modern system of spell¬ 
ing now in use on the Malay Peninsula. The spelling in this letter is 
very much more similar to the method of spelling used by the Arabs 
than the modern Malay spelling ; which is what one would naturally 
expect. 

6. In this letter most of the words of Sanskrit origin are spelt, as in that 

language, with a shin, whereas they are nowadays spelt with sin, 
though occasionally even now the shin is retained. Compare the 
SsLU^kvit manusha, ?nanushya 

7. In Javanese the word dating is spelt with the dotted dal. 

8. In modern Malay nrta is usually spelt harta, but the Sanskrit is artha. 

9. Sangka is used here, and again lower down, in the sense of being suspici¬ 

ous, which is the primary meaning in Sanskrit. 
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C^"^ ^ O^*^ ^ lV* ''^‘® O"-^ 

vJlii^^%>^ Vmih^Va \^J^ ^ ^1 »XXj vJIijVo 

^^.\ y A, A.U o'^ ii^ 

oU si ±iUx> ji 

J--* O^*^ f oy y2^\ tyd'^ ^ «^‘*i 


Oy i3"^ ^ '-^r O^*^ aIi;^^; ^§Axfi^ < —9 

(A-''^!,/'* L^*^ wS^A9 4,iv.d^^ 

^^ [^j »*^* ^ ^«s*fcnA) vJlrfo\ 

i. Uto Jyt/' cr^W u^ yo'-^ 

3-* O^-^ L>-^ ‘jAfi>A«. 

lS^ AaS^j^\^ AaS^^ AX) C->Vo v3a^^^' 

10. j-^, oVo should probably read. ijL^j ^ -^-d vAjVa 

ii. Notice meliioYbeli. The ha at the end of the word berjua! is apparent¬ 

ly intended for the ha of the particle lah. the lam at the end of the 
word jwa/ being made to do duty for the particle lah as well. The 
tashdid probably belongs to the waii, as it certainly does four lines below. 
IS. The use of the figure 2 for reduplications {tmgka diui) seems to be a 
modern contrivance ; it occurs nowhere in these mss. 

13. This spelling of beniaga is much nearer to the Sanskrit than the mo¬ 
dern berniaga. The same spelling will be found in letter C. 

IJi^. This word is probably the Javanese agem (for piagem), meaning 
“ written authority ”. 

15. Jaka ioY jika. This, according to Favre, is the form which the* word 

bears in the Dayak and Batta languages. 

16. Xau7i or nawwi is the A Chinese form for nawwig. 

17. Berlain is perhaps a copyist's error for berlayer. 


Oy^' (3"^* 


iiW- 03^^ y;:'^\ 


y 
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vd5^.wg vJ:-S^ 4.lx^W ^ 

Aj'^< C>.2^ O^*^ 

3^^' 3>^** 

4.1:;5t o.>\ i:?v^’ 

iS^ '-^i^ 

j3'^l 3‘^^ 0^9 w^x.^ -X9 O^*^ 

(j>.^\.^ A9^3 ^ ^ 1.3^^ C^^jy^ O^*^ 

o^*^* '"^^‘* '■-^^ o^ 

vji-o^ -Xx> ijl*)\.x ^a.A ^ t. "-j^\ 

•-X9 ^^\.> ^ K^'-y^'^ 

v.^\,.a \JLJy^***^* yy*'^ 

fj\ ^\ u::^.\ oV^jjT^ c-Slw l 5\ J'^J dfC c>i\ ^:j,Ip\ A9^j 

(jV- ^ ^ O^'^ o}^y^ —Xl^' O'"*!/' 

^^«-_^« 0j^-;,A A9 c^\ 

\Jlii^’^ y<^KM (JIjVa A,^v?^ 

^^y*^**^ ^y y^*** 


^.5. This word should be laut, the pa being a slip of the pen for ta. 

19. This vowellingof tf'tma is inexplicable. 

SO. The spelling of pesan is peculiar, and so is the derived form mesanhun 
a few words further on, for memesanlcan. 
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i>.^A L-^*^ ^ 

L>-^ ^ u-^*^ y^ O'-j'^^^’^ Cy-j'^'^^ 

t5_^ ^ ^ 


JAWI YAXG I)1-PERSEMBAHKAX Kapitax 
INGGRIS ITU. 

Aku raja yaig- kuasa yai^ di bawah aigin ini, yai^ meme' 
g-aig’ takhta keraja’an negri x\cheh, dan negri Sammudara, dan 
segala negri yaig- t‘aIok ka-negri Acheh. Maka sakalian kamu 
yaig menilek ka-pada surat ini, hendak-lah dei]gan tilek kebaji- 
kan, dan tilek yaig sejahtra. Dan kamu deigarkan perkata’an 
yaig dalam-nya, dan kamu fahamkan segala perkata’an-nya. 
Bahwa aku telah bersabda deigan suka-hati-kii membri kamu 
tahu ini: Bahwa aku telah bersuhbat deigan Raja Iiglitir, dan 
kamu pun bersuhbat deigan segala r‘ayat Raja Iiglitir itu, seperti 
kamu bersuhbat deigan segala manusia yarg lain dalam dunia 
ini; dan berbuat baik kamu akan oraig itu, seperti kamu berbuat 
baik akan oraig yaig lain itu. Bahwa aku berbuat baik akan 
merika’itu, dan ku trima merika’itu dalam negri, dan ku trima 
persembahan merika’itu dan menilek aku ka-pada merika’itu, deri- 
pada aku hendak berkaseh-kasehan deigan Raja Iiglitir itu, dan 
deri-pada aku hendak berbuat baik akan segala oraig-nya itu. 
Maka ku perbaiki akan merika’itu yaig dataig sekaraig ini, dan 
akan merika’itu yarg lagi akan dataig pun; telah aku membri 
keperchaya’an akan merika’itu yaig dataig ka-x\cheh dan ka- 
Sammudara, deigan tiada-lah lagi takot merika’itu akan kapal 


21, Probably this should be the Arabic word thuhit, settled upon, deter 

mined. 

22. I take this to be Icawan, 
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merika’itu dan akan arta merika’itu, dan akan seg*ala mata-benda 
yaig-di-bawa nierika’itu, tiada-lah n}erika‘itu takot dan saigka akan 
daku. Dan akan segala kamu orarg-ku pun, apabila merika’itu mem- 
bawa sa-suatu mata-benda deri negri-nva ka-negri-ku ini, maka 
meli berjual-lab kamu deigan dia, dan bertukar-tukaran-lah kamu 
deigan sa-suatu mata-benda yaig' ada pada-nya deigan mala 
benda yaig ada pada kamu ; seperti kamu beniaga dan bertu- 
kar-tukaran mata-benda deigan oraig Iain itu dalam agem meri¬ 
ka’itu deri-pada segala dagaig-dagaig pada beniaga dan memeli 
lada dan memeli mata-benda yarg lain-nya, maka dergan orarg 
Inglitir pun beniaga kamu, dan meli berjual kamu. Dan oraig 
Inglitir itu pun, jaka hendak ia nawun dalam negri-ku, barajg 
brapa kehendak-nya, berkenan-lah ka-pada-ku; dan jika ia 
hendak berlain pun deri negri-ku, berkenan-lah pada-ku ; maka 
jagan sa-sa’oraig pun melaragkan dia berlain itu. Melainkan 
jikalau ada hak sa-sa’orag atas-nya atau pihutag sa-sa’orag 
atas-nya, jika blum di-ba 3 ^er-n 3 ^a, dan blum di-putuskan hakim 
hukum-nya, maka jagan ia dehulu berlain, higga sudah-lah 
hukum-nya, maka ia berlain. Maka hukum yag di-hukum- 
kan ini, beniaga dan meli berjual degan mata-benda yag 
di-bawa-nya ka-pada negri-ku ini dan ka-pada segala negri yag 
t‘alok negri-ku ini, jagan-lah lagi merika’itu takot dan sagka. 
Dan jagan kamu ambil iishur deri-pada segala saudagar yag 
dalam kapal merika’itu, dan deri-pada segala orag Inglitir itu. 
Dan segala oraig Inglitir itu datag ka-negri-ku, dan berlaboh 
kapal-nya di laut negri Acheh, dan di negri Sammudara, dan 
dinegri segala t‘alok negri Acheh, jika di-turuni taufan akan kapal- 
nya itu, maka takot-lah ia akan karam kapal-nya itu deri-pada 
sangat taufan itu, jika hendak ia menurunkan segala isi kapal-nya 
itu, dan minta tolog ia deri-pada kamu pada meminta prahii 
yag kechil-kechil dan sampan menurunkan segala mata-benda 
yag dalam kapal yag hendak karam deri-pada sagat taufan 
itu, maka kamu tologi ia pada menurunkan mata-benda-nya 
sa-barag dapat-nya. Apabila datag-lah mata-benda-nya itu 
ka-darat, maka kamu kembalikan ka-pada ampunya mata-benda 
itu. Jika di-bri-nya akan kamu degan kaseh hati-nya barag 
sa-suatu akan hak kamu pada menurunkan mata-benda-nya yag 
tersebot itu, kamu trima; dan jika mati sa-sa’orag deri-pada 
orag Iglitir itu, maka tatk.ala ia sakit akan mati itu ada ia 
berpesan ka-pada sa-sa’orag mesankan segala arta-nj^a dan 
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segala arta oraig yarg di-bawa-nya itu pada menjuroh sampai- 
kan ka-pada segala kluarg*a-nya dan k-pada ainpunya arta, maka 
karau sahkan wasiat merika’itu ; dan jika mati sa-sa’orarg 
deri-pada oraig Inglitir itu. maka arta-nya ada pada sa-sa’oraig 
saudagar oraig Inglitir atau pada sa-sa’oraig saudagar oraig 
yarg lain maka arta itu thabit ada pada orarg itu, kawan ia 
beniaga dan meli berjual; maka kamu hukumkan seperti hiikum 
yaig berlaku dalam negri. Dan jika berbukum sa-sa’oraig 
oraig Inglitir, d‘a\va-nya kendirian sama kendirian atau deigan 
oraig yaig lain, maka kamu hukumkan seperti hukum isi negri. 


The Malay [version] presented p>y rriE 
English Captain. 

I am the reigning sovereign of these [countries] below the 
wind, holding the throne of the kingdom of Acheen and Su¬ 
matra, and all the countries subject to Acheen. All } e who 
scan this letter shall [do so] with good will and peace, and 
listen to the words which it contains and understand them alL 
It has been my pleasure to declare for your information as 
follows :—I have made friends with the king of Engdand, and y(* 
shall be friends with all the king of England’s people, as ye aie 
friends with all the rest of mankind in the world; and ye shall 
do them good, as ye do good to the rest of men. For I do good 
to them, and I receive them into my country and receive their 
gifts, and I look upon them favourably, for that 1 desire mutual 
affection with the king of England; and for that I desire to do 
good to all his people, I am treating well those who have now 
come, and [shall do so to] those who shall come hereafter. I 
have pledged my faith to those who come to Acheen and Su¬ 
matra, so that they shall no longer be afraid for their ships and 
their possessions and .all the valuables which they bring', and 
they shall not be afraid or suspicious of me. And as for all of 
you my people, when they shall bring any valuables from their 
country to this country of mine, ye shall buy and sell with them, 
and shall exchange your valuables for any valuables of theirs ; 
even as ye trade and exchange valuables with other people by 
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their charters from all the foreigners for trading and buying 
pepper and buying other valuables, so shall ye trade with the 
English people and shall buy and sell. And the English people, 
if they desire protection in my country, whatever their desire 
may be, I approve of it? and if they desire to sail away from 
my country, I approve; let no one forbid them thus to sail. 
But if any one has any claim upon them, or if they are indebted 
to anyone, let them not sail until they have paid or until the judge 
has decided their cases: and when their cases are decided they 
may sail. Now as for this order which I command, for trading 
and buying and selling with the valuables which they have 
brought to my country, let them no longer fear or suspect; and 
ye shall not take tilhes from any of the merchants who are in 
their ships, nor from any of the English people. And as for all 
the English people who come to my country and anchor their 
ships in the sea of Acheen, and in Sumatra and in the countries 
subject to Acheen, if a storm comes down upon their ships, and 
they are afraid that their ships will be wrecked for I he violence 
of the stoiii], should they desire to discharge all the ships’ cargo 
and request assistance from you, asking for small vessels and 
sampans to discharge all the valitables in the ships which are 
about to be wrecked for the violence of the storm, ye shall 
assist them to discharge their valuables as far as possible. 
And when their valuables reach the shore, ye shall restore the 
valuables to those that own them. If they voluntarily give 
you anything due to you for discharging the above-mentioned 
valuables, ye shall receive it. And if anyone of the English 
people shall die, and while he is sick unto death shall give an 
order to anyone to send his possessions and the possessions of 
the people whom he has brought, and shall order them to be 
delivered to his relatives and to the owners of the possessions, 
ye shall hold his Will valid. And if anyone of the English peo¬ 
ple shall die, his property shall go to some English merchant, 
or to some other merchant; the property shall be determined 
as belonging to the person, his associate in trade and buying 
and sealing; ye shall give judgment according to the law of 
the country. And if any Englishmen go to law, their charges 
being one against the other or against some other person, ye 
shall give judgment accoiding to the laws of the people of the 
country. 
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B.—Letter of Authority given to Captain 
Harry Middleton. 



-XlS* ^ O"^*^ 

u> - ^ O ^ *** ^ 

J J-aS* (j-d AxijVft 

'—L-^“ ^^\\* 4:^\ (^jC> 

^ ^^ ^jyiy ^ ^ ^3"^ 

^ o^J . * 0 0 0^ o " “. 

._^X^ 4jL3 {y^y*^ "'- u 

^‘=!“ i>^-^ ^ f^u-^*^ JjrT^- J-"* 

(j> \.^‘^ ^ 3 0"“^ ^ •X'iST <j r ^ 

Ass' ^ \jy>.^yj>^ 


1. The dal of datung is dotted, as in Javanese. Tins is the only instance 

in this letter of a dotted dal. Compare datang in letter in A. note 7. 

2. This word, which in modern Malay would be spelt with an alif in¬ 

stead of a ha^ pertua^ has apparently the same meaning as ketua, 
chief. Van Langen gives:— Petuha: oudste, hoofd van een kainpong. 

3. This is the writer’s transliteration of Harry Middleton. See above 

page 110. 

J. The use of tlie Arabic word dirham for money is suggestive. 

5. This word, which will be found also two lines lower down, is probably 

from the Arabic root ^ and signifies a signed document. 

6. According to the system of spelling used in tiiese mss., this Mord must 

be pronounced di-chubuli ; di-chahul w’ould be spelt without the wan. 
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ij^ J_jU* ' •‘li-W aIs^s. ^\ y<.- o^lC, 


As-Sultan 

(Stanfp,) ‘Ala’u ’d-Diii Shah 
berfirman. 

Dergan anugraha Tiihan serwa ‘alam sakalian, sabda yarg 
malia nuilia datarg ka-pada >egala peigiima negri dan pertuha 
segala negri yaig t*alok ka-Acheh. Ada pun baiaig lahu kaniu 
sakalian, l»ah\va kapal oi aig Iiglitir ini, kaj itan-nya bernatiia 
Hairy Middleton, asal-nya kapal ini bei'laboh di labolian negri 
Acheh ; brapa laina-nya ia di sana, inaka inolion diri nya ia 
berlayer ka-Ja\va. Jika ia nienieli lada atau baraig sa-snatn. 
di bri-iiya akaii l:amii dirham atau bararg sa-suatu. Yaig 
oraig Iiglitir ini oraig sulilat kita Kaja Iightir, niaka kapi- 
tan-nya dan segala saudagar-ii} a itu hamba pada Raja Iiglitir. 
Yaig hamba Raja Iiglilir itu sa-rasa oraig kita-lah; jika ia ineii 
berjiial deigan kaniu yaig dalam lelok rantau Acheh itu, deigan 
sa-benar-beiiar-nya jua. AJaka surat simi yaig kita karnnia’i 
akan dia iiii, deigan di-pohonkan-iiya deri-pada kita, supaya 
jaigan ia di-cliabuli segala oraig telok rantau kita. Alaka jika 
di-tunjokkan-nya ka-pada kaniu sakalian siini ini, hendak-lah 
kaniu perniulia; dan jaigan-lah sa-sa’oraig deri-pada kamu 
mencdiabuli dia. Ini-lah sabda kita ka-pada kamu sakalian. 
Wa ’s->allaina‘. 


Sultan 

(Stamp.) ‘Ala’ll ’d-Din Shah 
commands. 

By the grace of the Lord of all the universe, the command 
of the most glorious one to all the officers of the country and 
the chiefs of all the countries whii-h are subject to Aidieen. Be 
it known unto you all as to this English ship, the captain’s name is 
Harry Middleton, originally this ship anchored in the roadstead 
of Acheeii; after 1 eing some time there, he asked to leave, and 
sailed for Java. If he buys pepper and so forth he will give 
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you money and so forth. Now these Eng-lishmen are the sub¬ 
jects of my friend the king* of England, and their captain and 
all tlieir merchants are tlie servants of the king of England. 
Now the servants of the kinjj of England are as if they were our 
people; if they buy and sell with you who live along the shores 
of Acheen, let all be done fairly. And this letter of authority 
which we give to him at his I’eqnO'^fc, [is given] in order that he 
be not insulted by the people of our shores. If he shows this 
authority to any of yo!i, ye shall show him honour; and let not 
0 !ie of you insult him. 'bhis is our command to all of you. 
Greeting. 


C.—Letter from the Sultan of Acheen to 
King James I of England. 

Cjjy^ Ojy^y'- ^ ^ cM/f 

^^ \ ^ jJ ^ ^ 

y-Tj-' ^ ^ ^ ^ 

OV'. ^ lT^ ^ jj""' O^V- ^ ^ U"'* 

1, Sindur^ I am told, is the Hindustani for red-lead. The word is pro- 

bahly.of Sanskrit origin. 

2, Throughout this ms. wdn is spelt without an alif. 

3, I'his use of in the sense of ‘‘holding in possession” or 

‘‘ being in charge of” is uncommon. Another instance occurs in 
Kitab Mukhtasar Sharaya Islam, page 3G7. 

If.. I suppose this to be the adjective seni^ fine, delicate. 
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(il/^ (3^ 

^ '■^^7'. ^ 

^0^*^ O^i/- ^ “^J^. ti'^^'^ ^ L-T'^J'"- 

^ o'-^ ^ o'*^ ^ o'*^ 3-/^^ ^'C'. 

^U^a.) ^-9 s-j-^t^; ^ O^*^ 3^^ O^*^ O^*^ kX"* 

-xl^j OjL^^ Ojy ^ j^j*. ^ o^ o^ 

oV^j.Ui ^ 1)"^^ ^ 

(^ LTO-A.,/^ 3 ^-^* ^ L>jv ^ 3^ 

j3 ^.'S3 As^J >—‘^y ‘^'^y CJ^IA^ As^'fT 

‘^_V' ^ ^ Ai^J CXJ^ oJj\ ^ ^\a 

‘^' o VX oA^ 3 4i aI^ j 

5. It is suETgested to me that f^c^j, f^ay be a lapsus calami for Cf'S^> 

6. I presume that this should be bergenta. 

7. I take this to be intended for menyengyarakan. which De Wall gives 

as :—Zorgen voor iets, in orde houden, etc. 

S. Note the spelling This ^vord is no4v pronounced by Malays sent, 

but it is probable that it is here intended to be pronounced senva, for 
seru would have been speltas the >vord sen is spelt in the first 
of course much nearer to the Sanskrit saw a. 
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cuoV) 

3-^ 3^ ijW 

j\j> ^J> j\:> 3^^ 

o'*^ L^ O^*^ 3^ ^ (J^*^ 5j.ftiV3 ^ 

O^'^ ^Vs 3-/-^ 0^“^ ^ O^*^ js^ 

o^*^ O^*^ lS^ 3^ iJy^j^^'^ 

O^*^ O^*^ O-^ O^*^ LT'j^- 

lL^*^ ^ C?:^ o'^ o'*^ o'-^ 

* urL^^ 

o^-^ L/'W.^ 0)S^ L>v^ ^W Ji^ (J.fty j^Ax^A (A^\ 

Ai^j |^\ u\^ 

"-r-^ a1$^ 

lt c^y yc lA*^ 3 ^ 

._^Vw 3^_^^ o''*^ 

^-r***^ ^.i3a C--i^ aI 


9. I have taken this to be a slip of the pen for j^Vw which occurs in the 

first line of letter F. 

10. Of this list of names of the countries subject to x\cheen, the majority" 

ma}' be found in the maps in Marsden's Sumatra and Crawford's Dic¬ 
tionary of the Malay Archipelago. 

11. The spelling of this place, which is now knoAvn as Bencoolen. is worth 

noticing. 

71*. See letter A. note 1. 

13. This is the only instance in this letter of the use of hamza. See letter 
A. note 2. 
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J)Vo ^C- 

^-■ J '-=-^ oy. ^ ( 5 ^^’ (J^ 0 -"‘V/^ 

-X5 v_--«^ ^ ^ Axto >—5^ Jl/^ L/^y O"^*^ 

1^ Vj» \ \ t<v« ^ lS,^^ ^ 

(j-'^'^ 

cx^y cPiy^'^'^ ok^ ^^j'’ ^ 

- u) 

^\ ^sj>' oVA'^^ '-r'_^»-*i ^''j J^y yT y" 

4y_jj^__,^^:AJ As A>\ ^^jC; jyj)\ 




Suiat deri-j ada Sri Sultaii Perkasa ‘Alam Johaa berdaulat, 
raja yarg* beroleh iiiertai at keraja’an, yaig dalam takhta keraja- 
'an vaig liada terlihat oleh peigliliat, vaig tiada terdeigar oleh 


14 . Compare the spelling of hri here and/«e//ien'in letter A. line 5 with 

the spelling of meli and inenieli iw letters A. and 15. It is strange 
that the former word should be given the final and not the latter. 

al 

Dr. V. Ixonkel notes that in the Cambridge mss. the forms ^ and 

are found in many places, and in one instance; I 

found the spelling fC twice in the Cambridge ms. Gg. 0.40, 
page G4. 

15. See letter A note 6 on the use of ahin for sin. 

16. This is the Portuguese word feitor^ English ‘‘factor.” 
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penei^ar, yai^ bermaligai gadii^, bernkir berkrawai^, bersendi 
bersindura, bewerna sadalii:g‘g*am, yai^g* berayer ’mas, yaig* beris- 
tana sa-yojana menentai^ Yai^ bersui^ai berikat batu pe- 
lii^gain, yai^ upama chermin sudali terupam, yai^ berpanchur* 
an ’mas bepermata bebrapa deri-pada panchnran perak ; raja 
yai^ mei]gampukan perbendahara’an deri-pada seni ’mas, dan 
seni perak, dan deri-pada galian ’mas yaig dalam negri Pria- 
man pada g'unoi^g negri Salida ; yaigf meig-ampukan permata 
sembilan jenis, yaig’ berpayoigc ’mas bertimbalan yarg- hrat-nya 
berratus kati; yaig berpeterana ’mas, yaig berchiu ’mas ; raja 
yaig meigampukan knda yaig berpelana ’mas, yarg herrnmbai- 
lumbaikan ’mas. yaig brat nya beiratiis ka.n. yaig berkekarg 
’mas l>eperma‘a ; laja yaig berzirah sua'^a. la i berketopoig sua^a. 
dan yaig bergajali beigadiig ’mas, bei knm' an perak, 1-ergenta 
snasa, yaig I'errantai suasa; raja yaig bergajMb berreigka tiig- 
gi snasa, dan yaig bei'prisai suasa, dan yaig berlembiig suasa, 
dan yaig isriig^gar sua-a, dan yaig berkuda yaig berpelana suasa, 
dan yaig bergajalj kuisi perak, dan yaig berkop perak, dan yaig 
beigoig suasa, dan yaig beralat ’mas dan suasa dan perak, dan 
yaig berlimba ’mas bepermata ; raja yaig menyeiggraliakan iii- 
sban diri deri-pada nisban ’mas, yaig berglar Megat ‘Alain, yaig 
turiin-temurun deri-pada raja beriii>baii suasa ; raja yaig meig- 
ampiikan raja-raja yaig berratus-ratus deri-pada pibak masbrak, 
yaig dalam negri yaig t‘alok ka-Deli, dan 3 ’aig dalam negri yaig 
t‘alok ka-Hatii Sawar; dan deri-pa la pibak inagbrib, j^aig dalam 
negri yaig t‘alok ka-Priaman, dan ka-Barns; raja yaig inemuat 
gajah pepraigan tnjob-pulob deri laut, dan bebrapa deri pada 
segala pakaian, dan perseiggraban yaig indali-indab, dan deri- 
pada segala senjata yaig inulia-miilia; raja yaig beroleb kele- 
beban deri-pada lempah kelebebaii Tuhan serwa -alam sakalian 
dalam takbta keraja’an negri Acbeb, Daru ’s-salam ; ia’itu raja 
yaig iietiasa meiguchap puji-pujian akan Tuban serwa ‘alam 
sakalian deri-pada di-lempabkan-n^^a keleiiipahan karunia-nya 
pada meiiyeiabkan negri deri-pada pibak masbrak seperti Lubok, 
dan Pedir,dan Semerlaig, dan Pasaigan,dan Pasai,dau Perlak,dan 
Basitaig, dan Tamiyaig, dan Deii, dan Asaban, dan Tanjog, dan 
Paiii, dan Rekan. dan Batn Sawar, dan segala negri ^^aig t‘alok 
ka-Batu Sawar, dan Perak, dan Pahaig, dan liidragiri : maka 
deri-pada pibak inagbrib seperti negri Cbalang, dan I’aN-a, dan 
Barus, dan Pasaman, dan Tiku, dan Priaman, dan Salida, dan 
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Indrapura, dan, Bergkulu, dan Salibar, dan Palembai^, dan 
Jambi: Dataig ka-pacla raja yaig di negri Irggris, yarg bernama 
Raja Yakob, yarg meigampukan negri Rritani, dan negri Fransi, 
dan negri Irlandi. Di-kekalkan Tuhan serwa ‘alam sakalian 
jua kira-nya keraja’an-nya, dan di-toloigi-nya jua -kira-nya ia 
deri-pada segala setru-nya. Sa-telah itu baraig tabu kira-nya 
raja, bahwa hamba terlalu suka-chita ineneigar bunyi snrat yarg 
di-suroh raja persembahkan ka-pada hamba itu. Maka ada 
tersebot dalam-nya, bahwa raja mohonkan baraig dapat orarg 
Irggris beniaga dalam negri Tiku dan Priaman, dan bararg da¬ 
pat orarg itu dud ok beniaga di sana, seperti pada zeman paduka 
Marhuin Saidu ’1-MukainmaI itu. Maka titah hamba, bah wa 
orang Irggris yarg seperti di-kehendaki raja itu tiada dapat kita 
bri beniaga di negri Tiku dan Priaman, dan tiada dapat dudok 
beniaga di sana ; kerna negri itu negri dusun, lagi jauh deri- 
pada kita. Jika di-aniaya orarg Tiku atau orarg Priaman akan 
orarg itu, neschaya keji bunyi kita ka-pada Raja Yakob itu. 
Dergan anugraha Tiihan serwa ‘alam sakalian, jika hendak orarg 
Iiggris yarg hamba pada raja itu beniaga, maka beniaga-lah ia 
dalam negri Acheh: dan jika ia hendak mergantarkan petor-nya 
beniaga, dalam negri Acheh di-hantarkan-nya ; supaya bararg- 
siapa berbuat aniaya ka’atas-nya sigra kita preksa’i, dan kita 
hukumkan dergan hiikuman yarg ‘adil, deri-pada bahwa ia hamba 
pada raja yarg berkirim-kiriman surat dergan kita itu. Di- 
sejahterakan Tuhan serwa ‘alam jua kira-nya Raja Yakob dalam 
takhta keraja’an negri Irggris itu sa-lama-lama-nya. Ada pun 
surat ini di-surat dalam negri Acheh pada bilargan Islam sa-ribu 
dua-puloh-ampat tahun. 


A letter from His Excellency Sultan Perkasa Alara Johan 
the majestic, the king who possesses kingly rank, who is upon the 
throne of a kingdom which (human) vision cannot cover nor (hu¬ 
man) hearing fully comprehend, whose palace is of ivory, en¬ 
graved with network, with joints of red-lead, of the colour of 
Vermillion and gilt; whose palace front extends as far as the eye 
can reach, whose river is. enclosed with marble rocks, like 
unto a polished mirror, who has water pipes of gold set with 
jewels and many water pipes of silver. The king who holds in 
his possession treasuries of gold dust and silver dust, and of 
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gold mines in the country of Prianian in the Salida mountain ; 
who holds in his possession nine kinds of jewels, who has ura- 
biellas of gold, one carried on each side of him, weighing hun¬ 
dreds of catties, whose throne is of gold, whose cushions are of 
gold : The king who holds in his possession a horse with a 
golden saddle, with golden trappings weighing hundreds of 
catties with a golden bit set with jewels : The king whose coat 
of mail is of gold alloy, and whose lielmet is of gold alloy, and 
whose elephant has golden tusks, a frontlet of silver, bells of 
gold alloy, with a chain of gold alloy. The king whose ele¬ 
phant has a high howdah of gold alloy, and whose shield is of 
gold alloy, and whose spear is of gold alloy, and whose match¬ 
lock is of gold alloy, and whose horse has a saddle of gold al¬ 
loy, and whose elephant has a seat of silver, and whose howdah 
roof is of silver, and whose gong is of gold alloy, and 
whose implements are of gold and gold alloy and silver, and 
whose bathing bucket is of jewelled gold. The king who has 
provided for his own monument with a monument of gold, 
styled Megat Alain, descendant of the kings with monuments of 
gold alloy. The kina' who holds in his authority hundreds of 
king's on the eastward side, in the countries which are subject 
to Deli, and in the countries which aie subject to Batu Sawar, 
and on the westward side in the countries which are subject to 
Priaman and to Barus. The king who equips seventy elephants 
of war on the sea coast, and store of all garments, and beauti¬ 
ful country seats, and magnificent weapons. The king who has 
received superiority from the abundance of the superiority of 
the Lord of all the universe, on the throne of the kingdom of 
Acheen, the abode of peace ; who is the king who continually 
gives praise to the Lord of all the universe for the abundance of 
His grace which He has abundantly supplied in giving over to 
him the countries on the eastern side, such as Lubok and Pedir 
and SSemerlang and Pasangan and Pasai and Perlak and Basi- 
tang and Tamiyang and Deli and Asahan and Tanjong and Pani 
and Kakan and Batu Sawar and all the countries subject to Batu 
Sawar and Perak and Pahang and Indragiri, and on the western 
side such as Chalang and Daya and Barus and Pasaman and 
Tiku and Priaman and Salida and Indrapura and Bencoolen and 
Salibar and Palembang and Jambi. To the king in England, 
named King Janies, who holds in his authority Britain and 
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France and Ireland. May the fiOrd of all the universe perpetu¬ 
ate his kino'doin, and also assist him against all his etiemies. 
After that, be it known unto the king that 1 was very much 
pleased to hear the words of the letter which the king ordered 
to be presented to me. Now it is stated therein that the king 
requests that the English people may trade in Tiku and Pria- 
man, and that they may settle there to trade, as in the time of 
His Highness the late Saidu ’1-Mukammal. Now it is my decree 
that the English people cannot, as desired by the king, receive 
my permission to trade in Tiku and Priaman, and cannot settle 
there to trade, for those countries are wild, and moreover are 
distant from us. If the people of Tiku or Priaman should mo¬ 
lest them, we should certainly get an infamous report with King 
James. By the grace of the Lord of all the universe, if the 
English people who are servants of the king desire to trade, let 
them trade in Acheen; and if they desire to send their factors 
to trade, let them send them to Acheen, so that whoever shall 
molest them we may quickly make inquiry and punish with a 
just punishment, since they are the servants of the king who is 
in correspondence with us. May the Lord of all the universe 
give peace to King James on the throne of the kingdom of 
England for ever. This letter was written in Acheen in the 
year of the Mohammedan era one thousand and twenty-four. 


D.—Letter from the Captain Laut of Buton 
to the Governor General at Batavia. 


/. Kichili, a title of Javanese chiefs. 

'I'liis word is now usually pronounced anugrah, not anugraha. 
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jJjj ^ o\^ lS^. (,3^ wiCl O’OVft 

^ O h 

r“^jiy: roVf^o^*^ ^‘Vuui;^ 

■ii i7 '• ^^ \a4w o'- 

^^^)*^ U-^W ^ 0^“^ Cry. er*' 

AftS^^-T^ 

A-»^^' wS^Vs ^_Vsi^ Ojy^^C^ 

^n.A f^\X^ 4j\;;^^(.i-^li^ r^V%« 

(S‘J‘^ ^3"^^ ^3^ LT-s^S^ ^Va 

J3 0^ C/Q^ 4.\iA*J& A5^.i Aii\ 

33-^' Cr^ a5 >_^\.io v.2-)Va> 3\r^ jL?*^jLr^^ 

_^1 A->\jy 

j\ Jy oVy f'^oy o^*^ l5*^j*^ oy caj5*" 

Vjj jjjj a1&a%.< oy Cry ^3 

4,i\^^ v,_i«^^«*i 

3. The spelling of kesukaran with a shin is peculiar. 

The form hijaksana^aii is unusual. 

5. The spelling letter, written in the southern part of the 

Archipelago, shows that the omission of the ha is no mere Achinese 
provincialism. 

6, This appears to be a lapsus calami for di Manykasar. 
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<L A*^ iS oVa ^ -^j 

r c-iViA' ^3 

(3\<A^ -Xii^ 0^ ^**t,tM Ai,^ ^Axi^ *^^ir* y^ <3\/^*^" 

^L- (jVi^\ wJ^ Ax> ^ ^y^ ^ L3‘^y- 

.«3'3^’ A^Vivw (j^“^ ^yy*^ ^'Vi-* 

O'^jr^ vjx-*.E 33*“^ jy'^J^J^ AftS^ 

O'^'^A*^ ^y 3'^ 33^^“^^^ o3- 

ft ft 

t> - t i^«v n ^LiVtx, 


Bahwa surat ini pad a menyatakan tulus dan ekhlas, deri-pada 
paduka sahabat Kichili Jirg’alawu, Kapitan I.aut Buton, meiv/ain- 
paikan tabi banyak-banyak dataig* ka-pada padiika sahabat Hear 
Ournador Genevai Johan Maetsuijker, yaig' ineinegarg kuasa 
Kompanyi dalain kota Batawiah, akan memerentahkan saga la 

7. Tins JiJ appears to be an unfinisbed JiS^ intended probably to ])e 
erased. 

S. Presumably this should be hudak Udn-laki. the mujka dim beinf»’ omit¬ 
ted by mistake. 

0, The omission of rn in terdpkatan is peculiar. 

10, This word seitdnlaiu written over the top of dn/apm) is t)robablv in¬ 
tended as a correction. 
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pekerja’an Kompanyi, serta deig“an segala sahabat-nya raja-raja 
deri bawah ac^ir, maka di-anugrahakan Allah subhanahu wa 
ta‘ala bertambah-tambah kebajikan dalam dunia, daii yaig* di- 
traigkan hati-nya, maka kharij-Iah seg'ala ‘akal budi bichara-nya 
yang* baik, dan menoloig* deri-pada orang* yai^' kena kesukaran, 
dan yai^ meigtahui deri-pada hati orarg, maka termashhur-lah 
deri atas aigin dan deri bawah aigin yaig memujikan ‘arif-nya, 
lagi budiman serta deigan bijaksana’an-nya, dan ia-lah menegoh- 
kan setia-nya perjanjian pada segala raja-raja, tiada akan ber- 
obah-obah lagi, demikian itu maka di-panjargkan Allah ‘umor. 
dan selamat, dan berkat, snpaya kita bersahabat, Ternati serta 
Baton dan Kompanyi, agar jaigan bercherai-cherai sa-lama- 
lama-nya. Ada pun kemdian deri itu, bahwa sahabat Kapitan 
Laut membri ni‘alum ka-pada Ournador Oeneral, tatkala di-suroh 
oleh sahabat Raja Buton, kami mergiriigkan paduka Sri Sultan 
Ternati sama-sama meigikut pada Amiral Kornelis Speelinan 
ka-tanah Maigkasar, supaya kami meigerjakan kerja kita; hanya 
uTalum-lah Kapitan Laut, apabila kuasa Kompanyi serta deigan 
kuasa Allah akan menyudahi deri-pada pekerja’au kita, hendak- 
lah Kapitan Laut menunjokkan muka pada Ileer Griirnador 
Oeneral juga, snpaya pnaskan hati. Tetapi pada sekaraig ini 
Admiral pulaig ka-Jakatra, hanya tuan kami Raja Ternati lagi 
dudokdi Maigkasar ; maka sahabat Kapitan Laut pun dudok sama- 
sama deigan tuan kami Raja Ternati. Sa-perkara pula, ada Raj.a 
Buton pun sudah-lah pularg ka-rahmat Allah, kembali deri-pada 
asal-nya, meniiggalkan dunia, ineigadap ka-negri akhirat. 
Sebab itu-lah maka sahabat Kapitan Laut tiada jadi pergi ka- 
Jakatra menunjokkan muka ka-pada Ileer rriirnador General di 
Batawiah ; kerna -adat kami demikian itu, apabila raja yaig mati. 
upama seperti dataig hari kiamat, jadi-lah haru-birii dalam negri : 
itu-lah pada fikir sahabat Kapitan Laut, baik-lah kami sama-sama 
deigan tuan Raja Ternati dudok lagi di Maigkasar: ampun- 
ampun, sa-ribu ampun. ka-pada sahabat Heer Gurnador General 
juga. Tiada ada chendor mata sa-suatu ka-pada Heer General, 
melainkan budak laki dua oraig akan tanda tulus dan ekhlas juga, 
upama-nya seperti dua biji sawi, jaigan di-‘aibkan. Kerna sa¬ 
habat Kapitan Laut oraig yaig bebal, lagi dla‘if meigatur perkata’- 
an surat ini; maka jikalau ada salah pun melainkan ma‘af juga 
ka-pada Heer Gurnador General. Tamat. 

Tertulis dalam Benteig Parinriiga bedekatan deigan kota 
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Rotterdam dulapan (sembilan) likor hari deri bulan jainadi 
’1-awwal, pada tahuii Jim, hijratu 'n-nabi salla Allah ‘alaihi wa 
’s-sallama, sa-ribu dulapan puloh genap. 

De Cap"-Laut van Buton. 


This letter is to indicate sincerity and friendship from 
your affectionate friend Kichili Jingalawu, the Captain Laut of 
Buton, sending many greetings to my affectionate friend Heer 
Gouverneur General Johan Maetsuijker, who maintains the 
authority of the Company in the city of Batavia, directing all the 
work of the Company and all his friends the rajas below the 
wind; to w^hom it has been granted by God (to Him be praise 
and be He exalted) to have increasing prosperity in this world, 
and whose heart is enlightened, and from him proceeds all good 
understanding and wise counsel, and who helps those who are 
in trouble and who knows mens’ hearts, and he is renowned 
among the people above the wind and those below the wind, 
who praise his intelligence, moreover he is wise and prudent, 
and it is he who establishes the faithfulness of his promises with 
all the rajas and will never more change them ; thus may God 
extend to him life and safety and blessing, in order that we 
may be friends, Ternati and Buton with the Company, that 
we may never be separated for ever. After that, your friend the 
("aptain Laut informs the Gouverneur General that when I was 
sent by my friend the Raja of Buton I accompanied His High¬ 
ness the Sultan of Ternati, and we went together with Admiral 
Cornells Speelman to Macassar, in order that I might do our 
business; but the Captain Laut informs you that when the 
power of the Company together with the power of God should 
have completed our business, it was the intention of the Captain 
Laut to show his face to the Heer Gouverneur General, to satis¬ 
fy his heart. But just now the admiral has returned to Jakatra, 
and only my lord the Raja of Ternati remains at Macassar; so 
your friend the Captain Laut remains with my lord the Raja of 
Ternati. xVnother matter: the Raja of Buton has gone back to 
the mercy of God, returning whence he came, leaving the world to 
appear in the presence of the land of the hereafter. It is on this 
account that your friend the Captain Laut did not manage to go 
to Jakatra to show his face to the Heer Gouverneur General at 
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Batavia; for such is our custom, that when a Raja dies it is as 
if the judgment day had come, for there is confusion in the 
country. That was how it was that in the opinion of your 
friend the Captain Laut it w'as best that I with the Raja of 
Ternati should still remain in Macassar. Pardon, a thousand 
pardons of my friend the Heer Gouverneur General. I have 
nothing as a present to Heer General but two lads, as a mere 
token of sincerity and friendship, just like a couple of mustard 
seeds ; do not despise the present. For your friend the Captain 
Laut is an ignorant man, and has made a poor hand of compos¬ 
ing the words of this letter, so if there is any mistake I ask 
pardon of the Heer Gouverneur General. Finis. 

Written at Fort Parintinga, near the city of Rotterdam, on 
the twenty-eighth (twenty-ninth) day of the month jamadi d- 
awwal, of the year jim, in the era of the prophet (may God 
bless him and give him peace) one thousand and eighty exactly. 

{In Dutch) The Captain Laut of Buton. 


E.—Letter from the King of Jambi to the 
Governor General at Batavia. 







1. Tliis seal huf an ornamental border around it, which it was not thought 

necessary to reproduce. 

2. The letters n^a and cha always liave the three dots up>ide down in this 

letter. 
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OVj' ^ o''-^ -^’« _9 ^Vp A9 0^V. j £\jjV 4 .- 

^j.1^ j$r^ jC r^\j j^>w 

p*^V» -X9 ‘^C> ^j;*a4\ ^^*«»»> 

^ O-^”^ W^ i^yy^Si 4.k A9 jVj 

w.f^A O^ ^ [y*^y^ 

O"^^* L^Wt O^*^ 

0“^_^i iSy^y^'^ O’X^V-o 

c^i y^\ oy^ j'^y^ 

o^\jyi'— ^ y^"^ y^ y^ Lsyy 

Y yy" vj^^-c ^y 

0^“^ o*^*^ ^\^^<.uaxa ^.yy^ vj^*^ 

(_^-x*sT \j-xxxL) 0^“^ Ky^'*^ **"^'* 


3 . This word di-ketakoti, from takot^ is a mixture of Javanese and Malay* 
Tn Javanese the prefix ke is one method of forming the passive. 

.'/. For the use of shin in words of l^anskrit see letter A. note 
5. d'he ungka dun for reduplication was apparently coming into use at the 
date of tliese Leiden letters. It occurs but twice in this letter, but 
in letter 1) it is used in every instance. In the otlier five Leiden 
letters it is used frequently, but not invariably. 
ij. Note the modern spelling herniaga, and compare letter A. note. 

7. 'I'his is a transliteration of the Dutch Raden v((v indie, ivhich is here 
made into onr word. 
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Ir. ^ 

-xi^ a\: ^ ^yr <— ^^]j’ f jV J^: 

-X?^3 0^“^ ^-XX> C)y^ ^ 

^E J^J 4jy _^:> jS J\^ j S^^jy^ ^ '^J 



Kaulahu ’1-hak. 

^ walau kaiia. 

g Al-klialifatu 

^ ’1-mu’rniii Paigeran 

r= Jarnhi, khaiidu ’Ilaii 

I j\Ia]kali. 

Surat kaseh serta tulus dan ekblas yai]2’ tiada berputusan 
deri-pada Pang-eran Ratu, datarg- ka-pada Johan Maetsuijker 
(xurnador General, yaig niempnnya’i takhta kebesaran dalam 
negri Batawi, yaig menieientakan segala auak Wolanda di atas 
aigin lalu ka-bawah aigin, terniasbhur pada segala ‘alam pada 
lial melakukan ke‘adilan-nya dan kemuraban-nya, tiada sama-nya 
raja-raja di bawab argin pada ‘arif bijaksa.na-nya, budinmn lagi 
artavvan, lagi saigat memlihcirakan segala dagaig, serta kaseh 
sayarg-nya akan segala fakir dan tniskin, lagi terpiiji pada hada* 
pan mejelis segala raja-raja, maka saigat di-ketakoti segala se- 
tru lawan-nya deri-pada kesaigatan haibat bunyi senjata-nya 
lagi deigan gagah perkasa-nya, tiada dapat di-tentarg mata- 
nya di tergab maidan peprargan, sbabadan amat tegob pada 
baraig setia wa‘ad-nya, tiada berobah pada baraig yarg telab di- 
janjikan, lagi saigat berkaseb-kasehan muafakat deigan tiada 
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lagi kala-nya putus dan bercherai, maka jaigan-lah kira-nya di- 
obahkan lagi muafakat dan berkaseh-kaseban itu sa-lama lagi 
ad a cbabaya biilan dan bintang serta peridaran inala m dan siaig 
ka-pada sa-lama-lama-nya. Kemdian deri itu baraig di-ketabui 
Joban Maetsuijker Gurnador General kira-nya, babvva Paigeran 
Ratu menyurobkan Waigsa Yita berniaga ka-Batawi lalu ka- 
Jawa, dergan membawa dagaigan bararg kedar-nya ; maka per- 
tarob Pargeran Ratu ka-pada Joban Maetsuijker Gurnador 
General; kalau-kalau ada kbilaf bebabnya Wargsa Yita dan se- 
gala merika yaig serta-nya, bendak-lab kira-nya dergan plibara 
dan kaseb Joban Maetsuijker Gurnador General dan Raden van 
Indie akan dia. Shabadan Paigeran Ratu minta di-jual meriam 
besi atau tembaga, yang brat sa-babara atau dua pikul, baiaig 
brapa pucbok ; brapa juga akan nilai-nya telab m‘alum-lab ka- 
pada Wargsa Yita. Dan di-sigrakan kira-nya kembali-nya ka- 
negri Jambi, supaya sigra Pargeran beroleb khabar yaig keba- 
jikan itu. Suatu pun tiada tanda tulus dan ekhlas deri-pada 
Paigeran Ratu ka-pada Joban Maetsuijker Gurnador General 
banya lada dua-pulob pikul. Tamat. 

Brief van Pargeran Ratoe in Jamhi^ onffangen den SO April 
1669 met Waygsa It a. 


Tbe word of Truth, 
though it be 

^ Tbe Ruler of the 

^ Faithful, the Pangeran of 

? Jambi, the friend of God, 

I Royal Highness. 

A letter of love with sincerity and friendship to which 
there is no end, from the Pangeran Ratu, seiR to Joban Maet¬ 
suijker, Governor General, who bolds tbe throne of majesty in 
the city of Batavia, who governs all the people of Holland bolh 
above the wind and below the wind, renowned through all tlie 
universe in dispensing justice and mercy, none of tbe rajas be¬ 
low the wind are like him in his intelligence and prudence, be is 
wise and wealthy, and greatly protects all strangers, and has 
love and pity for all beggars and poor people, moreover be is 
praised in the presence of all the rajas, and is very much feared 
by all his enemies and adversaries through the gieatness of the 
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terror of the sound of his weapons, moreover for his mig-ht and 
valour they cannot meet his eyes on the field of battle; ag-ain he 
is very steadfast ro the faithfulness of his eng-agements, and does 
not change from anything which he has promised, and he is 
very affectionate and friendly, and at no time does he cease to be 
so, nor sever from his friends; may such friendship and affection 
never change as long as there is still the light of the moon'and 
stars and the alternation of night and day for ever and ever. 
After that, be it known unto Johan Maetsuijker, Governor Gen¬ 
eral, that the Pangeran Ratu is sending Wangsa Yita to Batavia 
and then to Java to trade, taking with him a certain quantity of 
merchandise, entrusted by Pangeran Ratu to the care of Johan 
Maetsuijker, Governor General. If perchance there should be 
any mistake or ignorance on the part of Wangsa Yita and the 
people that are with him, let them be treated with care and 
affection by Johan Maetsuijker, Governor General, and the Coun¬ 
cil of India. Again the Pangeran Ratu begs that a few iron or 
brass cannon may be sold to him, of the weight of a bahar or two 
pikuls; as to the price of them Wangsa Yita has been informed. 
And may his return to Jambi be hastened, in order that the 
Pangeran may quickly receive favourable news. There is no token 
whatever of sincerity and friendship from the Pangeran Ratu to 
Johan Maetsuijker, Governor General, except twenty pikuls of 
pepper. Finis. 

(In Dutch.) Letter from the Pangeran Ratu at Jambi, 
received the 30th April 1669, by Wangsa Yita. 


F.—Letter from the Raja Bendahara Paduka 
Sri Maharaja of Birni (?) to the English 
Captain at Jambi. 


(A./. lS^*^ u Ax> 


1 . This is the Javanese nitijasa, which is from the Sanskrit y^itya^a. 

The Malay form of the word is sentiasa, or seyientta.sa. 

2. Tlie question of whether this word is Briinai or Birni has been dis¬ 

cussed in the introductory remarks. 
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^^*''** 
ti 


A? ^ 4i\i\ ^\ji 

^V-w wJ^'^ Ol/^^ l5L<^ -/' ^ 

^O^*^ 0'lCL..« 

4.\^^^y^-0 •^W’ ^ ^^--2i,.0 

^ ^A‘0 4.l:;Sri3^ jW O-^-^^i 

^ (.j— i‘y^ £X^o Vo^ 

^j\iai^ -5 j\. 5 AaS^O-ji oVft 

Ojy,^ ^ l 3 ^*“ 

lL^’ wiS t^lL- ^3 4^^ <5^Ji^o\i3\ 

'-^“^ (i:^ (X/' ^ ^3 iS"^ <-f^ O^'^ dy- 

^\ia.l.^ wS^V^ wST-Xx^^*!^ ^ yy^lr^ lSj^' 

^ jVkL ^3 


S. Tliis is the Portuguese senhor. 

//. It will be found that the Javanese dotted d<il is used several times in 
this letter, but not at all consistently. 

5. I can only hazard a guess that this may be intended for kirim. 

6 . It is not clear who is referred to by this title, but he was pro¬ 

bably the native ruler. It may be that the Sultan of Birni Avas 
sending the embassy just mentioned to the native ruler of Jainbi, 
and the Raja Beiidaliara took the opportunity of sending this letter 
at the same time to the English Captain. 

7. Mehendiiki for men^hendaki. 
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o\i ^ A.\ ^::;\ Axv- ^ 

,JW ^2i »J^v^ 

(A/* O""^^ ^ ^ -X^<ivn ^^y ^ \ 

Cj\'^^>vj ^Vc* y O^’L/^ o^Vxs 

j\ O^*^ Cy^'^ 

O^*^ 0“^*^ ’*^2’. 

'-^2l 'A->\.& Aa^ aJ^j jyy^ 

04^;^r <J^ 


Siu iit eklilas yai^ tiada berputusiau inisra yaig* liada beran- 
tai a tra/g* cbuacba netiasa, deri-pada beta Raja Bendabara Paduka 
Sri Mabaraja permaiswara di [negri] Birin, dataig ka-pada Sinnyor 
Kapil an Iig'gris, yaig di negri Jambi itu, yaig terlalu amat 
‘akalana deri-pada segala setru lawan-nya, dan ia-lab yaig amat 
setiawan pada segala [bandai] taulan-nya, dan ia-lah yarg amat 
termasbhur pada segala negri kbabar-nya, lagi sangat berbuat 
derma akan segala fakir dan miskin, dan ia-lab yaig menyampaikan 
ba[jatj dan maksud segala bamba Allah yaig bersabaja ka- 
pada-nya. xMaka jadi masbbur-la>b kbabar-n^'a yaig demikian 
itu pada segala negri, maka jadi berbangkit-lah brahi dendam 
[seg ] khabar yaig demikian itu. Amma b‘adu kemdian deri 
itu kirim (?) beta meigatakan ekhlas bati beta ka-pada Sinnyor 
Kapitan Ing'gris. x\da pun ada paduka Sri Sultan [Birni] itu 
menyurobkan Sri Lela ’Diraja, dan Sri Setia Pablawan dan Sri 
Raja Khatib, dan segala merika yaig serta-nya itu, akan membawa 

S. This spelling memhaft for memhii appears to me to be the only internal 
evidence wliich would favour the supposition that the letter may 
have been written from Brunai, where the short vowel is pronounced 
very broad. 

d, Pijnappel and Favre give this word as yebar. 
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surat berka[.seh-kaseban] deigan Pai^'eraii Adipati di negri 
Janibi itii. supava jaigan lagi berantara negri Binii dan uegni 
Jainbi itu ?a-laina-lama-nya. Maka ada-lah jaig negri Birni 
[dan] Jambi itu upama sa-buah negri jua ada-nya, Ada pun 
yai-g di-kehendaki paduka Sri Sultan, jikalau ada kaseh tules 
ekhlas Paigeran Adipati itu, paduka [Sri] Sultan mehendaki 
membli sendawa, itu-lah yatg di-kehendaki paduka Sri Sultan 
ka-pada Pargeran Adipati. Sa-berraula pula jikalau ada kaseh 
t.oloig Sinnyor Kap[itan] akan beta minta toloig membli kain 
gabar itu-lah jikalau ada kaseh tolorg Sinnyor Kapitan. Shaha- 
dan yaig uiusan deri Birni itu, petaroh beta-Iah pada pertama- 
nya ka-pada Allah Tuhan ‘alam sakalian-nya, dan berkat nabi- 
nya ‘alaihum ’s-sallama, kemdian deigan tolorg plihara Sinnyor- 
lah akan segala merika’itu jikalau ada khilaf bebal-nya ; 
demikian-lah yaig beta kehendaki kaseh tulus ekhlas Sinnyor 
akan beta. Ada pun kaseh beta akan Sinnyor Kapitan hanya 
deigan sa’orarg dan tikar besemboig, maka jaigan apa kira-nya 
Sinnyor ‘aibkan deri-pada tanda ekhlas hati beta jua ada-nya 
akan Sinnyor Kapitan. 


A letter of unending friendship and unmarred pleasure, like 
eternal sunshine, from me the Raja Bendahara Paduka Sri Maha¬ 
raja. prince in Birni (?) to the English Captain at Jambi, who is 
very much more intelligent than all his enemies and adversaries, 
and it is he who is very faithful to all his [friends and] 
companions, and it is he whose report is widely published in all 
lands, and who is very charitable to all beggars and poor people, 
and it is he who satisfies the needs and desires of all the un¬ 
fortunates who are dependent upon him. Such a report of him 
has been spread throughout all lands, so that loving desire has 
arisen [ because of] such a report. Amma b'adii, 

after that, I am sending (?) this to express the friendship of my 
heart to the English Captain. Now His Highness the Sultan 
[of Birni] is sending Sri Lela Diraja and Sri Setia Pahlawan and 
Sri Raja Khatib and all those who are with them to take this letter 
of [affection] to my lord the Governor at Jambi, so that Birni and 
flainbi should not be sundered for ever, for Birni [and] Jambi are 
as if they were one country. Now that which is desired by His 
Highness the Sultan, if there is love sincerity and friendship with 
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my lord the Governor, His Highness the Sultan desires to buy 
saltpetre, that is what His Highness the Sultan desires of my lord 
the Governor. Once more, if there is love and a disposition to 
help me with the Captain, I ask you to assist me by buying 
blankets, that is if the Captain has love and a willingness 
to help. x\gaiii, as for those ambassadors from Birni, I entrust 
them first of all to God, the Lord of all the universe, and the 
blessing of his prophet (to him be peace), and afterwards to 
your help and care for all of them, if the^- should be guilty of 
mistakes and stupidity. In this matter I desire your love, sin¬ 
cerity and affection towards me. My love for the Captain is 
(shown) only with (this present of) an individual and a besemhong 
mat; pray do not despise this mark of the friendship of my 
heart Towards the Captain. 


G.—Extract from MS. of Hikayat Sri Rama, 

.\j . 








fO- 

j f6^*^ I/"*' 

(S^ 


{Sjr^ ji di/A 

o jfCo'i ' —/' c5^ 

vJ—^A vJA^ (2,3'^^ 

(A 
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^ AiS^‘^^'- 

(j^*^ l>^^ l3’^^ 

4^^ 0^^ l:^\ 4lc A.iJ aJ jj.U JS^ 

C^ i3^-^ 

^-' cA^ O 


V 




“jAr* Oa* 2i'-^ 


w-Ac '^^A O^"^ lS_/^ 

5^(3*^^ ^ oA<^ 

^j.|\aa^j (3^*^ *^3 L>^V^ 

J. 5 J A.i jj.§\Afi 5 j j 5 S^a 3 35^ ^5J\ 4 ^c 

,«.^1 3^^ “^A 3^*^ v3■-^^^ 3-/^*^ 

J Ai^JVj^ J'^ oL/r^ O;^- \ScA^A o'*^ J 

‘^'^3 UA^V^ l3^ 

bj?' i-o 3^9 iST ^ ji AX^ 4i ^XjVj 


1. This spelling of tmm with ka is of considerable interest in. view of the 
uncertainty of the derivation of tuon and Tuhun. If this is not a mere 
slip of tlie pen, it would favour tlie supposition that the two w'ordsare 
of common origin, but it should be noticed tliat elsewhere in this 
extract tuan is spelt without the h(i. 

fi. See Letter E, note 5, in regard to tlie use of any hi dvn in reduplications. 
In this ms. it is used occasionalh’, but the words are more commonly 
spelt out in full. 

S. In this ms. the final nya has the dots above in almost every instance. 
This is one of the few exceptions. 




SOME OLD MALAY MSS. 


14o 


LJ' 


oy 

vJi-^^ ^^\y'. ( 3 "^"^ »-i-Ax -XaS^ oW*^ 

_c 

‘^y 


.A ifolj •j\Afi>,j 




J.-' 


J\>w ..SCa f^\j ^ 5\^j ” ^V53^4.^^ oy ^^jV 
3^30 jC j^y 

j.:o J 3^*^ ‘^y 3- 

‘A^’ ‘^y o^j vj^y u-"’^*^ 

,^1. ‘^y 3‘^-5‘^ 

3^*^ jC jy o^y 

_ 5 C» <,\ 45;-^ ^ JS <^\ fjyJ 

l;i^ 0)r^, oy J^*** 3^^ 


4 . 'i]»e>e two words j^re oijly different transliterations of the same 

San>krit word kshdtn'a. 'I'he iSIala^" translator of the llamayana 
can hardly have been aware of this, or he would not have been likely 
to put tliem both in the same sentence as if they were different ranks 
or titles. Note that hintria is spelt sometimes with fijn and some¬ 
times with shin. 

o. This is exactly the Sanskrit mmuha, whereas the word has now 



6 . Compare with this the spelling of the same word without the ba in some 

of the letters. 

7. The use of the humza is much more common in this ms. than in letters 

A. B. and C., which must have been written about the same time. 
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^yy 

oy <Ia\ ^^5 ^ CAJ^y^^ ^ ^1) ^3 

°yy o^-^ ^ '^jj^ 

^\/r^j wS^ t5j^ O-^*^ 

C^JL/^ '—^S^ ^ 

^‘\!L jiV-o aJ ti^Vft ^ j^1 cua.^\ ^3 ooWc5^ o 

JVXjU -^W>. 

(^^'—^)y^t O^*^ L-T"^ '—O^*^ 

A.lij\:i <1:^ fSj-^ y^j^ (X^J“^ ts^ 

w^V) ^ ji jiV^ A.\yxLA\ A.\y C-sl-a^ AsS 

lA'^ iJ^jJ 

jC^J ya-^j t: C: 

yC» ^y’^ A/^. ‘*^^j\/. OA^ ^\>W® 

jVj —*4.4?^ c5^t ' —viA-o AilVi iAa^^ 0\^ 


c9. This is evidently a lapsus calami for pula. 

0. I cannot make any guess as to the derivation of this word, though 
the meaning may easily be inferred. 
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w5^^i::^r Ai 4:\i J.:i> ^_\ L>\S^l) j 

//J^ L>-^ o'*^ Xt C^-^ 

jj^«\ t_ * .^ i^AAJ \X^^ {^. ''r■''‘’^**' Ai^\ 

j\ _sl:J v_^ AD^li A:\i jy u-'^il jl 

Aij\ uaL/^*^ (3’^ L>^*^ ^(3’^ ‘^aL'- 

lS jr^ lA-^ c5-^ O^'^ r ^Jy 

3j^' oA^ aIx^wv' A^Oi^L s_f^\J A.^ O^ ij;\!l^l- ^VA& U^*^ 

fjyJ ij^ 

iji-Ac Vc ^ 

(JA^ ol/^ Oa^ '—^ 3l^'. 

Ai ^y V— ^J\x <Xjy^ X^y 

ik3«-« aSCjI^ vji.A<4^ c5A/^^ Oa^ 

10. The word semhah is needed here to complete the sentence. 



